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The article considers the influence of contextual factors in the realization of the derived — precedential — meaning of modal verbs
of the German language. New grammatical meanings acquired by modal verbs appeared in the process of grammaticalization,
which is conditioned by different types of contexts. The conceptual basis of secondary grammatical meaning is a grammatical
precedent in the form of a prototype — primary grammatical meaning. Reconsideration of primary grammatical meanings
in derived ones in various contexts leads to occurrence of modal verbs polysemy.
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VJIK 81°23

Cmamusa noceéawjena cucmemMamuzayuy npamvlx U KOCEEHHBIX CHOCOO08 OopMIeHUs peuesoeo aKma npocbobl
60 ¢panyysckom Azvike. IIpo6ooumcs ananus cemManmuyeckux U npasmamuyeckux 0CoOeHHOCmell peuesoo aKma
npocbObBl KAk npeocmasumens OUpPeKMUBHbIX peuebix akmos. Ilomumo xapakmepucmuky 0AHHO20 peuedo2o aKkma
U vlodeeHUs e20 0coDeHHOCmell, A8MOPOM 0eNdemcsl 8bl800, YMO NPU Peanu3ayuu peuesozo akma npocvowvl ciedo-
6aHUE NPUHYUNY GEICTUBOCU ABNAEMCs 00A3ameNbHbIM KaK O 2060pAuje2o, maxk u 01 aopecama. Ilpumepbl
U3 Xy0024CeCmEeHHOU TUmepamypul ULIIOCMPUPYIOm 6bi800bl AGMOPA.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: peueBoi akT npockObl; AUPEKTHUB; IPSIMbIE U KOCBEHHBIE CIIOCOOBI BEIPAYKEHUSI ITPOCHOBI;
MPAarMaTUYCCKUI aHAIN3; PeaTu3allis MPUHITUIA BSKIMBOCTH; MAPKEPhI BSKIMBOCTH BO (DPaHITy3CKOM JHCKYPCE.
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HOPAMBIE 1 KOCBEHHBIE CIIOCOBBI BBIPAYKEHU A
PEYEBOI'O AKTA ITPOCBBbBI BO ®PAHIY3CKOM A3BbIKE

B 00bexTHBe HalIEro aHallM3a OKa3alCh PEUEBBIC aKThl, HAMOOJIEE YaCTO BCTPEUAIONIMECS B IOBCEJHEBHOM 00-
LIEHNH, PeasTU3yIoNIe MOOYANTEIbHYIO (DYHKIHMIO SI3bIKa, KOTOpas o0nanaeT O0JbIIONH 3HAYMMOCTBIO JUIS Ipolecca
0OIIeHNS, IS PeryIUpOBaHUS OTHOIICHUH MeX Ty toapMu [4, c. 92]. PeueBoit akt npock0Os! (nanee: PAIT) — ato au-
PEKTHUBHBII PEYeBOH aKT, NPEACTABIIONINN cOO0H MOOYKAeHHE K IeHcTBIIO, OeHe()aKTHBHOMY ISl TOBOPSIILIETO,
pemieHre 00 UCIOIHEHUH KOTOPOTO IPUHUMAETCS a/lpecaToM.
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TonKOBEII CIIOBaph PYCCKOTO SI3BIKA TPAKTYET MOHATHE MPOCHOBI Kak «oOpaiieHne K KOMy-HHOY/Ib, TIPU3BIBAIO-
iee yAOBJICTBOPUTHh KaKWe-HUOYIb HYXKIBL, sxenanus» [S5]. Bo ¢paHiy3ckoM si3bIke pycCKOMY CIOBY «IIPOCHOa»
COOTBETCTBYIOT JIBE JIEKCUICCKUE CNUHUIIBL: «prierey (f) u «demandey (f).

TonkoBbIil croBaph (PaHIy3CKOTO SI3bIKA ONpPENENsieT CyLNIeCTBUTENbHOE demande (npocvbba) Kak nedcTBUE
oT rnarona demander (npocumy): «faire connaitre a qqn ce qu’on désire obtenir de lui de maniére a en provoquer la
réalisation» [13, p. 664] / coobwums Komy-nubyObL mo, umo Xomsm NOJLYYUMb OM He20 MAKUM 00pa3oM, 4moobl
0obumwcs cosepuierusi 3mo2o oeticmaus (30ech u oanee nepeeoo asmopa — E. E.).

CylecTBUTENBHOE priére TAK:Ke TPAKTYETCsI Kak JeHCTBUE OT riaroJia Prier, KOTOpblid B OJIHOM W3 MHOTHX 3Ha-
YeHHI onpenensieTcs KaKk «demander polimenty (npocumo eediciueo). DTOT ke CIOBAPb YTOUHSET, YTO IJIaroj prier
yrnoTpebuisieTcss Ui OpuaaHus OOJbIlei BEXKIMBOCTH BBICKA3bIBAHUIO, CMsTYeHHs TOro, yemy demander moxer
MIPUIATh M3JIMIIHIOW PE3KOCTh (5 'emploie comme terme de politesse, pour atténuer ce que «demandery pourrait
avoir de trop brutal) [Ibidem, p. 2021].

IMox mpsiMbeiM crioco6oM BeipakeHust PATT MbI MOHMMAaeM HaJIW4YHe B BhICKAa3bIBAHHH Mep()OPMATHBHBIX IJIaro-
noB demander uu prier, rae cama CTpyKTypa BBICKa3bIBAHUSI ONPEIeIsieT HTOKYTHBHOE HAMEPEHUE TOBOPSIIETO:

(1) - Jevous prie de m’accompagner au café ou se trouve mon ami [14, p. 623]. / A npowy eac nposodumo
MeHs 8 Kage, 20e HaxXo0umcs Mou opye.

(2) — Je vous demande de ne pas m’en tenir rigueur [Ibidem, p. 654]... | A npowy sac ne Oepacamo
Ha MeHs 31d.

IIpsimbiM crioco6om BeipakeHust PAII sBiIsIoTCS TakKe MMIIEpaTHBHBIE KOHCTpyKnuu. Hanmune nmexcumueckux
MapKepoB MPOCKOLL: s il vous plait, je vous prie, je vous en prie (nodxcanyiicma, npouiy 6ac) TONTBEPKAACT IPUHAI-
JISKHOCTB 3TUX KOHCTpyKuuit k PAIL:

(3) - Josette, donnez-moi mes gouttes et un peu d’eau, s’il vous plait [12, p. 286]! | JKozemm, datime mue,
nocanyticma, Mou Kaniu u HeMHoz2o 600bl!

ITox KoCBEHHBIMHU CIIOCOOAMU BBIPKEHHUS POCHOBI MBI IIOHUMAEM BBICKa3bIBaHHSI, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET Iep-
(hopMaTHBHBIN TIaroy, 100 Ipyroi Mapkep MPOCKOBI M 3HAYCHHE Ha3BaHHOTO PA BrIpaskeHO UMILTHOUTHO. [Tom100-
HBI€ BBICKA3bIBAHUSA COCTABJISIOT OCHOBHOI KOpITyC COOpaHHBIX NMPUMEPOB, YTO MOXKHO ObLIO ObI OOBSICHUTH XKela-
HHEM TOBOPSIIIETO COOIOAATh MPHHIIUI BEXIIUBOCTH B 00MeHNH. OH TOJB3YETCS TAKUMHU CIIOCOOaMU BBIPAKCHUS
MPOCKOBI, KOTOPBIE TPEJOCTABIISIOT afpecary yJoOHYI0 BO3MOXKHOCTB JUls OTKa3a. Kak moka3plBaeT MILUTIOCTPATHB-
HBI MaTepHall, 3a4acTyl0 KOCBEHHBIM criocoboM BeIpakeHusi PAII sBnsercs koHcTaTanus-HameK: I/ y a un courant
d’air [6, c. 196]. / 30eco dyem. Ilpu Hanu4IMK ONPEACICHHOTO KOHTEKCTa» (OCHE(AKTUBHOCTh NCHCTBUS JJIsl TOBO-
psIIero, MPHOPUTETHOCTh MO3UITMH aapecaTa, HeoOs3aTeNbHOCTh BBIITOMHEHUS ACUCTBHS UL alupecaTra) MBI IIOITy-
vaem: Je vous prie de fermer la porte car il y a un courant d’air. / 5 npouty éac 3axpvims 0KHO, ROMOMY YO OYem.

Cpenu apyrux crmoco6oB KOCBEHHOTO BeIpaskeHHst PAIl GpurypupyroT BrICKa3bIBaHUS, OTPAXKAIOMIAE KOMIIOHECH-
TBI CUTYaIlM{ TOOYK/IEHHUS U MMEIOLIHME CBSI3b C YCJIOBUSIMHM YCHEUIHOCTH peajn3alliy AupekTHBoB [3, c. 76]. Ce-
MaHTHYECKUH aHAIU3 BOIPOCUTEIHHBIX BBICKAa3bIBAaHUN TTOKA3aJI, YTO OHU HAIPABJICHBI Ha BBIABICHHUE CIIEIYIOIINX
ACTICKTOB MParMaTHYCCKOW CUTYAIIUU:

1. Hanuuus xenaHus aapecaTa COBEPIIUTD ACHCTBUE:

(4) — Voudrais-tu passer par I’épicerie pour prendre un Kkilo de sucre et deux paquets de lessive [14, p. 136]? /
Tot He Moz Dbl 3aiimu 8 6axaner u Kynums KUi02pamm caxapy u 08e Yynakoeku cmupaibho2o nopouika (OyKBajIbHO:
Xoueww 3auimu...)?

2. ®uznyeckoil U MaTepUaIbHOW BOZMOMXHOCTH aJipecara COBEPIIUTD JICHCTBUE:

(5) — Peux-tu me changer un chéque [15, p. 154]? / Tot modicewv mme nomensme uex?

(6) — Tu as du feu, Lucas [14, p. 274]? / ¥V mebs ecmv cnuuku, Jlyka?

3. Pasperenus juis roBOPSAIIEro BHIIOIHAUTE ACHCTBHE:

(7) — Vous permettez que j’use de votre téléphone, monsieur Serre [Ibidem, p. 378]? / Bvl nossoaume 6oc-
noav3osamvcs gawum meneponom, mcve Cepp?

[ToBecTBOBaTEIBHBIC BBHICKA3bIBAHUS TOXKE MOXKHO OTHECTH K KOCBCHHBIM CITOCO0aM BhIpakeHHst PA mpochOBl,
€CJIH OHU:

1. DKCIIMUUPYIOT YCJIOBUE UCKPEHHOCTH:

(8) — J’ai absolument besoin de mille francs [Ibidem, p. 148]. / Mue ouens nyscna meicsiua ppanxos.

2.  PerucrpupyloT noTpeOHOCTH rOBOPSILIETO:

(9) — Je vous demande de ne pas m’en tenir rigueur [Ibidem, p. 345]... / A eac npowy ne nomunamo
MEHSL TUXOM.

3. [laioT moJIOKUTEIbHYIO OLIEHKY OVAYIIMX NeHcTBUH ampecaTa:

(10) — Ada, tu seras gentille de sortir mon costume noir pour demain [9, p. 157]. / Aoa, 6y0b max nobesna, 0o-
CMaHb MOU YepHbulll Kocmiom Ha 3aempa (OyKBaJIbHO: Tb1 OyOewsb muida...).

4. KoHCTaTHpyIOT HEOOXOIMMOCTD BHIITOJHEHHS JCHCTBUS:

(11) — Seulement, je vous prie, il faut que ce soit vous qui avertissez [10, p. 180]. / Torvxo, s npowy sac,
HYIICHO UmoObl e2o npedynpeounl 8ol

5. Belpaxaror OnarosapHocTb 3a OyayIiee JeicTBHE ajipecara;

(12) — Je vous serais reconnaissante de me raconter cette histoire. / 5 6am 6y0y npuznamenvha 3a 8aul paccKas
(pumep u3 onpoca HHHOPMAHTOB).

6. CoznepxkaT mIpocb0y pa3permnTh FOBOPAIIEMY BEITIONHATS JICHCTBHE:

(13) — Permettez que je donne des instructions & mon chauffeur [8, p. 46]. / Iloséoneme mue damo pacnops-
Jrcenue moemy woghepy.
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Peanmuzarus npunanuna BexyuBocTd B PAIT onpenensercss enbM psaioM o0CTosATenbCcTB. [Ipekne Bcero, gaH-
HBII PA criegyeT oTHECTH K KaTeropuy «HEBEXIIMBBIX», TaK KaK, 00palasch K KOMY-TH00 ¢ Ipock00ii, ToBOpSIIN
OepeT KOMMYHHKATHBHYIO HHUIAATHBY Ha Ce0s M MOTy4aeT BO3ZMOKHOCTh KOHTPOJIUPOBATh ACUCTBHUS COOCCETHH-
ka. CoBepiuasi Takol aKT, FOBOPSIIUK BTOpraercs B chepy CyIIeCTBOBaHMS CIYIIAIOIIETO, a TAKKe OrPaHNIMBACT
ero cBoOoay BeiOOpa neiictBuil. KpoMe Toro, mpocb0a MOXKET MOCTABUTH CIYHIAIOIIETO B 3aTPYAHUTEIBHOE T10JIO-
KEHHE B TEX CIIydasx, KOrJia OH He MOXET WJIM HEe XOYeT BBIIOJHUTE Kay3upyemoe JieiicTBie. B Takux ciydasx ro-
BOpSIILIEMY TOTPEOYETCsl PUIIOKUTh AOTOIHUTENbHbIE YCHIIHS, YTOObI HAWTH BBIXOJ M3 CO3/IABILETOCS MOJI0KEHHSI.
Crnemyet OTMETUTB, 9YTO CBOOOIa BEIOOpA CIYIIAIOMICTO B IMPUHITHN PEIICHHS COBEPIIATh WM HE COBEpIIAThH JICH-
CTBHE OKa3bIBAETCS OTPAHMYCHHON TEM )K€ MPUHIIUIIOM BEKIIUBOCTH, MPEIIHUCHIBAIOIINM OTHOCUTBCS C YBAXKEHHEM
K JJMYHOCTH MApTHEPA U CTapaThCs YIOBICTBOPHUTH €T0 KellaHue U oTpebHoCTH [1, ¢. 49].

Takum ob6paszom, mpu peanusauuu PAII cienoBaHne NMPUHIMIYY BEXKIMBOCTU SIBISETCS 00S3aTENBHBIM KaK IS
TOBOPSIIIETo, TaK M JUIA ajipecaTa. Kak yxe ObUIO OTMEUYCHO BEIIIIE, BEXKITUBOCTD SBIISICTCS OTHOCHTEIEHBIM TIOHATHEM
W BO MHOT'OM OIIPEEIISIETCS IPABUIIAMH, IPUHATHIMH B Pa3JIMUHBIX CUTYalUsIX OOLICHHS: TO, YTO IPU3HACTCS BEXKIIH-
BEIM B OJTHOM KOMMYHHKAaTHBHOM KOHTEKCTE, MOKET OBITh HEUTPAJIHHBIM B IPYTOM U HEIIPUEMIIEMBIM B TPETHEM.

KoMMyHHKaTHBHBIN KOHTEKCT, BIUSIIOUIMN Ha BHIOOP ()OPMBI BBIPAXKEHHS IIPOCHOBI M ONpeJielieHne €€ MapKUpo-
BaHHOCTH I10 MPHU3HAKY BEKINBOCTH, BKIIIOYACT CICAYIONINC CYIICCTBEHHBIC IPH3HAKA CUTYalll OOIICHUS: B3aUMO-
MOJIO)KEHHE KOMMYHUKAHTOB (paBHOE, BBIIIE, HHXKE); CTEIEHb COLMAIbHO-TICUXOJIOTUUECKOM NTUCTaHIMK (JaieKast,
Omm3kast); obctaHoBKa oOmIeHus (oduinanbHast, HeopUIMaabHas, HEMPUHYKICHHAS); COepKaHNE MPOCHOBI (KOTO-
poe MoxHO i depeHINpoBaTh C TOUKH 3pEHUS 3aTPaYNBAEMOr0 Ha €€ BBITIOJIHEHUE YCHIIHS, T.€. CTENICHH TPYI0eM-
KOCTH, a TaKKe €€ IeTMKaTHOCTH, CPOYHOCTH HJIM BaYKHOCTH JUIS TOBOPSIIIETO) [2, c. 8].

PaccmoTpuM, Kak peanusyercs MPUHIKUIT BeXIMBOCTH Ipu odopmieHnn PATL. Bo-nepBbix, BEKIMBOCTD NpeIH-
CBIBAaET COOJIIO/ICHHUE ONpe/IeIeHHBIX OTPaHNYCHIA Ha TEeMaTHYECKOe cojepkaHue MpochkObl. Tak, mpu oOpameHnn
MJIJILIETO [0 BO3pacTy K CTaplieMy WM TPH JajeKoi COIMaNbHO-IICHXOJIOTHYECKOW AUCTAHIIMK CIIEAYeT BO3AEp-
KHBAThCSl OT POCHO, KOTOPBIE TPEOYIOT OCOOBIX YCHIIMH, 3aTpaunBaeMbIX Ha UX BBIIIOJHEHHUE, WIN HOCAT HENEIH-
KaTHBIN XxapakTep. Pazymeercs, moo0HbIe IPOCEOBI YMECTHBI MPH OJMM3KUX OTHOIICHHSIX MEXIy KOMMYHHKAHTaMHU
WU ITpY 0OpallieHu! CTapIlero 110 BO3pacTy K MiIaalieMy.

Bo-BTOpEIX, IpH BEIOOpE crioco6a ohopMIleHHS TPOCHOBI, YMECTHOTO B OTIPE/ICIIEHHOM KOHTEKCTE, HeOOX0aMO
YUYHUTBIBATh IPAarMaTHUECKUi MMOTEHIMAN Pa3JIMYHbIX THUIIOB ITPOCHO, KOTOPBIH SBIISETCS CIEACTBHEM MX IpaMMaThye-
CKOH ceMaHTHKH. B 3TOM OTHOIIIEHNN HaNMeHee BEKIMBBIMHA SBISIFOTCS BBICKA3bIBAHUS C Tep(POPMATHBHBIMH TJIaro-
namu, tuna Je vous demande de faire X; Je vous prie de faire X (A npouty éac coenamv X) WA KOHCTPYKIIUK THIIA
Je veux que vous fassiez X; Je désire que vous fassiez X; J'aime que vous fassiez X (A xouy (acenaio, npeonouumaio),
umoobwl vl coenanu X) 1 T.1.

(14) — Je veux que tu sauves mon chien [11, p. 146]. / A xouy, umobwvl mer cnac moio cobaxy.

B aTux ciyyasx, a TakKe B TeX CiIydasx, KOrjaa MmoOyXJIeHHe BbIpakaeTcs UMIIEpaTHBHBIMU (OpMaMH, HaIHIIO
HapyllIeHHe MPHUHIMIIA HEBMEIIATEIbCTBA B Chepy CyLIECTBOBAHHS CIYIIAIOIIEro, YTO MO3BOJISIET YIOTPEOIISATh Ta-
KW BBICKA3BIBAHHUS JIMIIb [IPU OYCHb OJM3KUAX OTHOIICHHSX PABHBIX MO CTATyCy KOMMYHHKaHTOB JIHOO TIpU 0Opa-
IISHUH CTapIero K muaamemy. B qro6oMm ciydae, Takas ¢popma OyaeT MeHee BEKITUBOK.

OmHaKO KaTeropHIHOCTh MOOYKACHUS 3HAYUTEIBHO CMsTrdacTcs OJaromaps UCIIONB30BAHUIO YHHBEPCAIHHBIX
MapKepoB BEXKIUBOCTH il vous plait, je vous (en) prie (noocanyiicma, npouty ac) U KOHCTPYKIUN TUma voulez
(voudriez / veuillez) — vous faire X?; pouvez (pourriez) — vous faire X (He moenu 6wui vl coenamv X?)? Takue BEHI-
CKa3bIBaHMsI MOTYT PacCCMaTPUBATBLCS KaK 00Jiee BEXKIIMBBIE!

(15) — Veuillez attendre un instant, s’il vous plait [7, p. 76]. / I[looosicoume, nosicanyicma, MUHymky.

Ecnmu yuuthiBaTh TOT (hakT, 4TO OOpAIeHHE ¢ MPOChOO K APYroMy 4esoBeKy (B 0COOCHHOCTH K MAJIO3HAKOMOMY
WIN CTapIIeMy TI0 BO3PAaCTy) SIBISIETCS aKTOM BMEIIATEILCTBA B c(hepy €ro CYIIECTBOBAHUS, TO CIEAYyeT MPHU3HATH
COLMAJIBHO-TIPENOYTUTEIBHON TaKyl0 ()OPMY BBIpaKEHHUs IPOCHOBI, KOTOPask MAaKCUMAJIBHO MOUepKUBaja Obl yBa-
KCHHE K IMYHOCTH MapTHEpa U MPEIOCTaBIsuIa OBl eMy YIOOHYI0 BO3MOXKHOCTD JIJIs OTKAa3a.

ITpu obparieHny K cTapieMy N0 IOJIOKEHHIO WM 10 BO3pPAacTy Hauboiee YaCTOTHBIMU OKa3bIBAIOTCS CIIETyIO-
mme KOHCTPYKUuM: Si cela ne vous dérange pas, faites X, voulez-vous faire X; si cela ne vous ennuie pas, faites X;
voulez-vouUs faire X, si ¢ ’est possible (Bac ne 3ampyonum coenrame X; eciu 6am He CIOMHCHO, coenaime, NONCATY-
cma, X) u gpyrue. Cpeau HanOoJIee BEKIMBBIX (POPM MOXKHO BBIICTHUTE: Vous seriez aimable (gentil) de faire X; ayez
la bonté de faire X; voulez-vous avoir la bonté de faire X? cp. B pyCCKOM S3BIKE: eciu MO 64C He 3ampyOHUm...,
He Mo2nu Obl 8bl..., eClu 8am He MPYOHO ..., eCl IMO B03MONCHO ..., He byOeme i 8bl MAK JH0OE3HbI ...

(16) — Vous seriez gentil de rester un moment avec moi [14, p. 532]. / He 6ydeme au 6vi max mobe3Hbl
ocmamvcs co MHOU ewje HeHAd0.120.

B nenom aHanm3 coOpaHHBIX MPUMEPOB TOKa3ajl, YTO NpU OJIM3KOW AMCTAHLIMM B HEO(QHIHAIEHONH 00CTaHOBKE
oOmeHust GakTop CIOKHOCTH BBITOJHAEMON MPOCKOBI OKa3bIBaeTCs Oo0Jiee 3HAYMMBIM, YeM (DAKTOp POJIEBBIX OTHO-
meHuil. Tak, ecau BBITOJHEHHE MPOCHOBI OCOOCHHO TPYIHO, TO B OOPAICHNH XOTh K MIIAJMIEMy XOTh K CTapIieMy
YIOTPEOIISIOTCS OTHU U T€ 7K€ (POPMBI, MAPKUPOBAHHBIE MO TIPU3HAKY BEXKIMBOCTH.

B odunmanpHO# 00cTaHOBKE OOIICHUS MPU JAJIEKON IICHXOJIOTHYECKOW MUCTAHIIMU MEXKIY KOMMYHHUKaHTaMH
yaie ynoTpeOIsiroTes chneayrouue nodyxaenus: Je me vois obligé de vous demander de faire X; Je vous serais bien
reconnaissant de faire X; Voyez-vous un inconvéniant a faire X (Cp. B PyCCKOM SI3BIKE: 51 6bIHYIHCOCH 84C HONPO-
cumy..., 6y0y 6am NPU3HAMENEH..., 84C He 3ampyOHUm...).

(17) — Verriez-vous un inconvéniant & m’envoyer la copie des lettres de votre amie [Ibidem, p. 487]? /
Bac ne sampyonum omnpagums mue konuto nucem saueti noopyeu?
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Takum 00pa3oM, BEXKIHMBOCTH SIBIISICTCSI OTHOCHUTENBHBIM TOHATHEM HE TOJNBKO B «KA4ECTBEHHOM» OTHOIICHUU
(4TO CUUTATh BEKJIMBBIM), HO U B KKOJIMYSCTBEHHOM» (B KAKOH CTENECHHU ITOT MPHHIIWIT PEAI3YeTCs — TOW WM HHOM
SI3BIKOBOH (hOpMOFt). AGCOIIOTHBIX MapKEPOB BEXKINBOCTH, Kak, HarpuMep, s il vous plait (noswcanyticma), B sI3bIKE He-
MHOTO. BOJTBITUHCTBO JTMHTBUCTUYECKUX CAMHUII MPHOOPETAFOT ATOT MPU3HAK B OMPEICICHHOM KOHTCKCTE U, KaK yiKe
ObLIO CKa3aHO, Pean3yIOT IPUHIIMI BEKINBOCTY B pa3HO# cTeneHu. Kaxias U3 mpuBeIeHHBIX Bbilie popM B onpere-
JICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CHTYAIIASX MOXXET OBITh BEXKITUBOH, HEUTPATEHON MM UIMETh UPOHUYECKUI CMBICIT.
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DIRECT AND INDIRECT WAYS OF EXPRESSING A SPEECH ACT OF REQUEST IN FRENCH
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Ural State Pedagogical University
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The article is devoted to the systematization of the direct and indirect ways of arranging the speech act of request in the French
language. The paper carries out the analysis of the semantic and pragmatic features of the speech act of request as a representa-
tive of directive speech acts. In addition to the description of this speech act and highlighting its features, the author concludes
that in the process of the implementation of the speech act of request adherence to the principle of courtesy is necessary for both
the speaker and the addressee. Examples from literature illustrate the author’s conclusions.

Key words and phrases: speech act of request; directive; direct and indirect ways of expressing request; pragmatic analysis;
implementation of principle of courtesy; courtesy markers in French discourse.
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Cmamus nocéawena 00HOU U3 BAXACHLIX Kame2opull A3blKa — Kamezopuu cobupamensrocmu. Paccmampugatromest oc-
HO8Hble dmanvl ee paseumus. Ha ocnoee mpy0oe omeuecmeeHHbIX U 3apyOedCcHbIX YueHblX 0aemcs 0030p Mot Ka-
me2opuu ¢ MpaouyuoHHOU U KOSHUMUGHOU MOYeK 3peHus. Paccmompenue kamezopuu cobupamenvHocmu 6000we
U COOUPAMENbHBIX CYWECNBUMENbHBIX 8 YACIMHOCMU He MOAbKO 8 CUHXPOHUHECKOM/OUAXPOHUYECKOM, HO U Mpaou-
YUOHHOM/KOSHUMUBHOM ACHEKMAX NpeoCcmasiaem 0cobyi0 NpaKmuyecKkyo U meopemuyecKyo YeHHoCms OJis uccie-
008aHull 8 OAHHOM pycIie.

Knrouesvie cnosa u qbpas'bz: KOJIMYECTBECHHAsA HCOMPCACICHHOCTh, KAaTCropus COGI/IpaTeJ'II)HOCTI/I; CO6I/IpaT€J'II>HI)Ie
CYIIECTBUTCIILHBIC, A3BIKOBAA PEIPE3CHTAUA KaTCTOPHHU, KOTHUTHUBHBIN acIIeKT KaTeropuu.
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IBOJIIONHS KATETOPUU COBUPATEJIBHOCTH
(HA MATEPHUAJIE COBUPATEJIBHBIX CYIMECTBUTEJIBHBIX AHTJIMUCKOTI O SA3BIKA)

HecmoTtps Ha TO, uTO BOmpocamu cTtaryca U auddepeHnnammell coonparenbHIX UMEH HCCIICAOBATEIN 3aHU-
MaroTCs OYE€Hb JIABHO, 10 CUX MOP OCTAETCS] MHOTO HEPEIICHHOTO IO KOHLIA, YTO MOPOXKIAET MHOTOUUCIICHHbIE IHC-
KYCCHH U CIIOPHI, XOTS MOJTHOE (QYHKIIMOHAIEHOE OTMCaHKE ITOTO KJIACCa UMEH eIlle He CO3aHO.
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